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Abstract

As one of the “Four Great Chinese Classics”, San Guo Yan Yi (Three Kingdoms) takes an important
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position in Chinese literary history. The paper intends to conduct a comparative analysis of the
methods employed by Moss Roberts and Yu Sumei for translating culture-specific items in the first
twenty chapters of San Guo Yan Yi, offering help for readers to understand similarities and differ-
ences of both translators in selecting translation methods for such items and choice of the English
version based on their respective needs. It is found that Moss Roberts tries to stay closer to the
author and helps the target readers to experience the Chinese culture, while Yu Sumei attempts to
stay closer to the readers and facilitate their smooth reading; it is also found that Moss Roberts’s
version is more suitable for specialized studies of professionals.
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1. 5|15

ERFERAZEZ —, (ZEE) 6 FADAERB . JTFER, AD05EE AR
X (=) AT T, LRI ABROE AR LEFETE 1 (=[S =ADoesr e Ad
PRUSTE ISR, R =R E L, (RN RSk (R R N SR & 5 B A PRdh g . S 45t #
BEH M S S . XS G 2] THEZRE S BB (S L) B L AR RE T R AP B H
T S HEAT TR, N DOE S 80 L S 2 A A R AN ) B IX =SR2 L B 4 R
I3 (=) DA A U OB AR T, AR N B AN A A R R A S
FIUHE, 5 SE A OB SN o ZEARBNIXI IR FL[4 i X (=) X% R B F A T L AR
FEREXTLEWE T, N AT BRI B 2= 5, 59RO P R ARRIEAL, 82 Ay
AR E R KER[SHETERE ST (ZEE ) BT FAMD AP 3RIE R
&, KIUARD X R S AR E] 100% 10 SEE, 102 B A IR, Jel b x4 — 5 T G i
TR o AR LEAr T (=B ) 258 AR s 75 S B A AT — - [B] p SCA LA T A 3 1R s
PRI BRRE U DR B AR, CRELE H AR T 3 BRAR RS S P J0R A JR 126 SRS

2. (ZEIRY) HXEFEARHEFE

&4, (CHEE SO A AT AR JEE AXBE (Charles Henry Brewitt-Taylor)f¥] Romance of the
Three Kingdoms, 3%[EN#%% %+ (Moss Roberts)[f] Three Kingdoms, IRV KIESLHIRIE T The
Three Kingdoms .

X BT Romance of the Three Kingdoms T 1925 FH R, 323 3B ) 72 P [E 48 N L
LB H R R BRSBTS, JE T L) E PR B b RIS I RUR HIETE A R
R /INGH SRR AT BE (4L (Peter Newmark). K, XS [ AARKFERE EXTESCAZAE T WML AL 2R,
CARINERE, JUHAE AR SRR E R HEARL A AR E T IHI[6].

PR RALIRFRTAE T REBAL, 1992 FAM 3 H H: 5 56 B IFAE Jé oK H RA LB G i T %
e L) = [EVE LA VEA Three Kingdoms (VLFRR “BHEAR” ), B BBEA, PHRAFEATINEGI, 2
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BIARTE S, $8ON = EE SRR PSR, ZEEAR T BN TR Tk AL I BEE R 5T
T2, R A 2 A O L ) S A RO 7T N 52

B 75 SRR R 2 TE TR 5 SCF REAE, BME—28 (ZEE ) MR EAN. FLEE The Three
Kingdoms (LA FFR “BEBEA” ) 2014 F I H A AR, 2017 4F g AMEZCE H AR H R T 92006 IE
A, AZVEARDIAE N LA N Tk = I SRR T — AN @At SRR E N E AR I g A L A
My« (Y —AREER P E SRR PR, T AMBUA R el B EF . Buaif
W, g IS, HREE T EBERY o B, BERRATERN T A EE T E . ]
B R[]

3. XU EBRMBRHEIFERE
3.0. XUERTMEL K53

T E AR — NS5 P PP R . B ER XG4 « BhIEr « WO RT 1996 4F7E (R
RSB I) — SOt A, “ESCR IR, BT ERRESE MU R G R AE
FERT LI H 85 1% H A A R SCA E A, PR AR T 1 D) BE AR S % 31— SO A= 198 PR HE
[8]o TEAME R, LA B SO H I — MO 35 B AR AT A WA AR SO TS 5o B SOAk AN mT B A iz
S, BRI [9]JE4: « ZEBRM 1 “3CHIA 7 (cultural word) B, A5 IHE SON “HpE 3L
0 B 2R R, A RO SCAAE TR F iRV T B R [10]. BB —[114H T “ 30tk fidin] ”
(culture-loaded word) k%, BIEFHRC RS B MUXIE S “ B K IMEE S — 200, ER
A 7S R GAE RV T B R SR, X S R] BE 8 e BURE I8 RRAEIS K st R R iR IR A R ) A
T FAB B A L ek BB Ry B3 3 7 207 (11

YT AE G IR 32, P hi[ 81 H o AL H AR A RRIEWE, NERE[1208H 0 NE
B MBSl ATl EECU. URGE S U TR, AT « A S 5[ 133 — R o AR A
WIS Atk AR R FH 5 TR,

3.2. XU EFTABIFRE

PR A TR SR 7 11 Mpaeeg . R, BBk, WS ARUb)BEE. SCOME
B SCHARE . AERE G BRIz, ez ib. [Htb. BIBRAE A, ERK[14]399H 5 Fhokng:
SMEE STABIZR. Atk MBRFIEERE. SR UE, ARAIH “STOMEE” M4 T3 R “ oM
B, CSCNBRT BT CSCAMRET , C“RML” & T T .

4. (ZEEN) REASZTFFPIUERRIIFRBEIILL 54

Table 1. Classified statistics of culture-specific items collected in chapters 1~20 of San Guo Yan Yi

F 1. (ZEPEX) 1~20 B EB/MS LSt

o H ke
AR EH I 27 18%
W SO E A T 27 18%
e E A T 45 30%
RH LA 20 13.3%
HE X EH I 31 20.1%

DOI: 10.12677/ml.2024.122129 965 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.122129

HEE, HBUE

SIRBIEMSEB TS, BEH (CCEE ) ANBET 20 FIHREERIT) 150 AN S0 & F T T4
Kk (WE 1),

M ERATLLEH,  (ZEEESO 71 20 BT AR 2 KRS TA I, 45 61, 5 30%,
HIRRET SHEARDL, 31461, 5 20.1%, RERES LT HTFYR L ETL ¥4 27 4,
% 18%, EIGRFHCHELAHBL, K204, i 13.3%.

4.1. SRTMBEHFEMNESUERTTNEF

FE (= SO 5= ERE SRR 27 MESSTE AT, M2k 14 61, sy 5 6,
IR0 4 ], HAtSEoy 4 B AR R A S SC LA BT ik 38 2 s
Table 2. Quantitative statistics of translation methods for ecological culture-specific items collected in chapters 1~20 in

Moss Roberts’s version and Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

F2. (ZEIEX) 1-20 BB FAMEBFAESXUEBEREFFENEES T

AR IRFS TR e d EAEFN it
Hi% 11 40.74% 5 18.52%
HiE 10 37.04% 18 66.67%
ik 4 14.81% 2 7.41%
BRI INER 1 3.70% 0 0%
HEINR 1 3.70% 0 0%
Bk 0 0% 2 7.41%

MU E3dEE, B ME T SRR BRSSO BaA Y, ITAHBI T R A AR PREEHE
B, HUCHERE, MELRENG R, X R B RS TR E AR EE, [ Berh [ SO Hh I8k
oW CARRKIOAIE” « URFHARET” . YR AF, SRR I Hh DR SR SO R A T
AT RESH WE. thin “EBE 24”7, B3N “bind the two houses in marriage as the states of Qin and Jin did
in ancient times” , ¥4 “ensure a permanent alliance between the two families through marriage” , %1%
TEMREZ LA IS LRI IEH “as” 51 7 20RIENFRE “Z. &7 ZEEIH K. Eikk
“T.ET AL, HEMBEHR. B CRBICE” , BN “sharpening the tiger’s claws” , KH X “IE”
E—ER, EEAN “made even stronger” , HEIZELR, MBEHEE. XWMEIRETESE SO,
B A TR 7 B SO AR, AR E SO, RN AR B b R S, T B
AT LR B2 B S AR SR IR R R, SRAF ARG B RS2 .

4.2. BRTMEHENPRNEGTTNEFE

EEA (ZEEE ) 1~20 B, SEHEE 27 MBS LA I ESREUE 27 M OO A T,
% T b R B 55 S AE 0 X e 1] AT R RN S 0 R T AR BT B FECRA E MR, M
D5 F BRI, HUONE RS, B/ ELREIRE UL R A . PRI IR SR Ak % TR
BEGIT I 3.

KTMPNEHIRE, PRLEHRZIEERE, MEREMHRZ TR NEE. YR
THEBTRZ W MANAREELT, ARG, W “f”, efPESREZERA, Hid—Fhet,
b y—fit, AR CAA A ZE RN . DR L EBE BN “bushel” , ERE MO —FITTE R
B, SRR “SEIRE” , BH5Z onr&, s B ar DAse 7 Bz e . BEVRRE “ft” PESSMbALEE, H
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FEN RBHENEE “a quantity of” , IXFEACEIA ML E B Ha “HRT —E, EIUER
WA CRAES, X5 R, EhEESGTh, Atk TR . MAeER Cdh, Atk
AR, W ISALZ R A ALk BIEER, PR REE “white” HTANE T “mourning” , IXFEAE
ALERRE, B AP P E, A OA RIS o (HELR R BRI Ny white”, RINMEM X
9y, FEFNNIEAR T B B

Table 3. Quantitative statistics of translation methods for material culture-specific items collected in chapters 1~20 in Moss
Roberts’s version and Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

F#3. (ZEEX) 1-20 BFFAMEBFAMRL U EEREFSENEE ST

BIdEHE T 1% =d B it
Hi% 14 51.85% 7 25.93%
¥ 8 29.63% 18 66.67%
Tk 1 3.70% 0 0%

BRI 0 0% 1 3.70%

HEINR 1 3.70% 0 0%

H IR 1 3.70% 0 0%
B 2 7.41% 1 3.70%

43. FRITMRFENFHICUEFTRNBIF

EFAL (SEE) B AR R 20 NMRHCEA I fERIIEIX 20 AN RECTH LA B,
B FERIERE, HUCOERE, ORISR EREmg e BNt . B IR0 2 R B,
HUCNEE, B E RN EEINER. EHE L 4:

Table 4. Quantitative statistics of translation methods for religious culture-specific items collected in chapters 1~20 in Moss

Roberts’s version and Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

T4 (ZEEX) FEFAMEFARBCUEEREFFENEES

BV 73 Bt 7t BT it
Hi% 8 40% 4 20%
HiE 6 30% 9 45%
TR 1 5% 0 0%

TN 1 5% 0 0%
BRI 0 0% 1 5%
HREINfERE 3 15% 0 0%
HEMEE 1 5% 0 0%
IERZTIIME 2 0 0% 1 5%
Bk 0 0% 5 25%
Mt 20 100% 20 100%

X RBCUEFATL, BRI BRI LIS 40%, 30%R M SR, ELi¥ 45% R EE,
25%RK A, 20%RKMERE. “R” EhEh —BERAE R LR BN 7 E A
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KA E, . ek, Jerl. BRRTS. HEZAFEKE, “R” LT e RAEETE. /2R
VTR, BRI IRSEE ] TR FERIRE T PR R E RIS N “dragon-self” , I T
S AR 3%, (EURT BRI D BRI AR BRSNS SE 1“7 FHIRIE, HEE RN “your
health” , AZFEMEE B, (EREAHT A BSR4 .
4.4. FREMRFENEE XMW ERTHBIF

£ (=B /T AR EUT 31 MEF S E AT, H B R R M ST A0 9
B, VU sATEAH ORI A 22 Tl B RIB I3 R AR PR L8 SO AL A TN R 22 R T AR R T77%:,
SRR ZAR. DREFERMER, HUOVERE, @/RRHEFNERE, MEFREERMNERE, K
UONERE, RRHTEFINE R, 55K 5:

Table 5. Quantitative statistics of translation methods for linguistic culture-specific items collected in chapters 1~20 in Moss
Roberts’s version and Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

F# 5 (ZEEX) ZEAMEERRES XU EAREIFS AN EES I

BTk Ea: i b % c)=d
Hi% 16 51.61% 10 32.26%
¥ 11 36.67% 17 54.84%
IR 4 12.9% 4 12.9%
Mt 31 100% 31 100%
i) AP ] 2 b [ S SO AR B R A, S EE ARG W Okt , BEHN

RIS 77 B R 58, SO sk ot 7 s v . PR R JEIEXT 46 1E “give him a taste of his own
medicine” KFATEIVE, B AT A EAESOR N . TR IR IR EVE PR RSN “turn his trick to my own
use” , WATDMEBSCANE, [FISE AT DU E A B S £

4.5. FRITMEFRMES XU EFHOEZF
EHAE (ZEBFE) 1~20 FIFSLRIE] 45 MEe b0, EEANE: w07 ). H8UT
9 A AEGERIE (16 ) NITEAT B LFRIES ) 1 % 6:

Table 6. Quantitative statistics of translation methods for social culture-specific items collected in chapters 1~20 in Moss
Roberts’s version and Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

F# 6. (ZEEX) ZEAMEBEERAMSNUEFREIFSENEES I

(= WIRFS P =4 % )=d
HiF 21 46.67% 9 20%
=i 21 46.67% 29 64.44%
Bk 0 0% 2 4.44%
Bk 3 6.67% 2 4.44%
BN 0 0% 1 2.22%
BIRRINE R 0 0% 1 2.22%
BRI R 0 0% 1 2.22%

Mt 45 100% 45 100%

»

T
i
ik
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=

M6 TUE N, ERMFEES T aI, PREFERAERMER, EIFRIERNE
%, HUCONEEE. (ZEESOD Db A RE TR LA LI EARFE 2SO AT, B
A ISR A, RTINS, A i B ER IR e . B R SR B A
1T T AMAEHEE, SR KZ1EN “official. titles rank. office” o 1 “AXAM” , & B d AREERKIN HATF 46 1
BIER, MW —, EREFNELMGE, PR “court steward” , EERIUBREIERIE, K%
BRI GERBL LR, BURAE HAE T FHOSEIIRENITETE, WK 27 BN “lord” o TBLREACKE “K
AN BEN “important official” o IXPFPEIE, VEFE BN T AT R, DOVHTE AR T e ik o
b, TR ETR G
5. INGS

M L EX B A R B AR T BRI E A IOE — 0, BEXN P RIS (=) =
TR S LA I T IR AT B A, AR T

#

Table 7. Statistics of translation methods for culture-specific items collected in chapters 1~20 in Moss Roberts’s version and
Yu Sumei’s version of San Guo Yan Yi

# 7. BRIMEFHE (ZEEX) I TEIXAERREIES A5

TR IT TR d (A FN) BELEA LA (USRI
Hi¥ 70 46.67% 35 23.33%
T 9 6% 4 2.67%
Bt 2 1.33% 10 6.67%

HREINE R / / 1 0.67%
HiE 56 37.33% 91 60.67%
HEENERE 5 3.33% 4 2.67%
EEEINfRE 5 3.33% 1 0.67%
BRI R 1 0.67% 1 0.67%
HEINE IR 1 0.67% / /
BN R 1 0.67% / /
BEEINER / / 3 2%
Bt 150 100% 150 100%

B 7, AT LA BB 5 ME T SRR VIR LI ZE R . AT BRI E 3(46.67%),
HIRCNEEQGT33%), Bz Ah, ERH 7 EE. BEIRMEE. ESMmess. miEd £ 28 RiE %
(60.67%), HIKNEF23.33%), bz s, ERAEE. &%, BEFENEFEE L,

6. &5i%

0T T BT P PR AR R (S SO) 1 1] o i SO A TN R AT 70, AR,
D F R R OB O VR AR T SO, A T AR S S T B SR U i
BHHEZIE, b s, RIS AR N R RS B RS . MEE O AR B RE
g A ah T SO, SRR E BRI A AR A H K, Bl A7 2 R 5 iR al &, ANYe T — 8
P50 EEFEINARE. ERINMRE . ERRIERE. HEEMERSE.
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